
 

 
 

VERTRAGSABKOMMENS ACCORDO CONTRATTUALE 

zwischen fra 

dem SANITÄTSBETRIEB DER AUTONOMEN 
PROVINZ BOZEN 

l’AZIENDA SANITARIA DELLA PROVINCIA 
AUTONOMA DI BOLZANO 

in der Folge Sanitätsbetrieb genannt, mit Sitz in Bozen, 
Sparkassenstr. 4, Str.Nr./MwSt.-Nr. 00773750211, 
vertreten vom Generaldirektor, Dr. Florian Zerzer 

in seguito denominata Azienda Sanitaria, con sede in 
Bolzano, via Cassa di Risparmio 4, cod.fisc./partita IVA 
00773750211 rappresentata  dal Direttore Generale 
dott. Florian Zerzer  

und e 

der Vereinigung „Hands Onlus” von Bozen,  mit Sitz in 
Bozen, Duca D' Aosta Str. 100, Steuernummer 
94004830215, im folgenden kurz Vereinigung genannt, 
vertreten durch den gesetzlichen Vertreter Herr Senoner 

Georg 

l’Associazione “Hands” onlus di Bolzano,  con sede a 
Bolzano , via Duca D'Aosta n. 100,  codice fiscale 
94004830215, di seguito per brevitá denominata 
Associazione, rappresentata dal legale rappresentante 

Signor Senoner Georg 

für Rehabilitationstätigkeit von Patienten mit 

Alkohol-, Medikamentenabhängigkeit, Spielsucht 
und Suchterkrankungen 

nach Einsichtnahme in den Beschluss der 
Landesregierung Nr. 268 vom 26.04.2022 „Aktualisierung 
des Beschlusses der Landesregierung Nr. 656 vom 
25.8.2020 bezüglich stationäre und teilstationäre 
therapeutisch-rehabilitative Tätigkeiten für Personen mit 

Suchterkrankungen„, mit welchem das 
Rehabilitationsprojekts mit dem Ziel der 
Wiedereingliederung, welches an Menschen mit 
Suchtproblemen sich richtet, die in der Regel einen 
Zeitraum in stationären Rehabilitationsbehandlung in der 
Provinz Bozen oder in Einrichtungen außerhalb der 

Provinz hinter sich haben, eingeführt wurde; 

per l' attività di riabilitazione di utenti dipendenti 

da alcol, farmaci psicotropi, gioco d’azzardo  e 
altre dipendenze patologiche 

vista la deliberazione della Giunta Provinciale n. 268 del 
26.04.2022 “Aggiornamento della delibera della Giunta 
provinciale n. 656 del 25.8.2020 sulle attività 
terapeutico-riabilitative residenziali e semiresidenziali 
erogate a persone affette da dipendenza patologica”,  

con la quale è stato introdotto il progetto di 
reinserimento sociale che si rivolge a persone con 
problematiche di dipendenza, che provengono 
solitamente da un periodo di trattamento residenziale-
riabilitativo in Provincia di Bolzano o in strutture 
collocate fuori Provincia; 

nach Einsichtnahme in das Dekret des 
Landeshauptmanns Nr. 10597 vom 27.06.2022; 

visto il decreto del Presidente della Provincia n. 10597 
del 27.06.2022;  

mit Wirkung ab 26.07.2022 der folgende Artikel  wird 
vereinbart und aktualisiert:  

si conviene e si aggiorna  a partire dal 26.07.2022 il 
seguente articolo: 

 
Art. 6 - Finanzierung 

 
Art. 6 - Finanziamento 

 
Die Zulassung der Personen zur Behandlung mit 
Tagessätzen zu Lasten des Betriebes des Wohnsitzes 
derselben für die sanitäre rehabilitative Phase  und  die 
eventuelle Mitbeteiligung des Tagessatzes  der 
zuständigen Sozialdienste für die soziale rehabilitative 
sowie für die soziale Wiedereingliederung Phase,  erfolgt 

L’ammissione dei soggetti al trattamento, con rette a 
carico dell’Azienda di residenza degli stessi per la fase 
riabilitativa sanitaria e l'eventuale compartecipazione 
della retta da parte dei Servizi Sociali competenti per la 
fase riabilitativa sociale nonché di reinserimento 
sociale, ha luogo entro il numero complessivo massimo 

innerhalb der maximalen Gesamtanzahl der 
vertragsgebundenen Plätze, unbeschadet der 
Verpflichtung seitens der Vereinigung zur Einhaltung 
der Bestimmungen der Dienste für Hygiene und 
öffentliche Gesundheit in den stationären und 
halbstationären Behandlungszentren festgelegt haben: 

dei posti convenzionati, fermo restando l’obbligo dell’ 
Associazione al rispetto delle norme in materia di 
igiene e sanità pubblica nelle seguenti strutture 
operative residenziali semiresidenziali: 

- therapeutische stationäre Gemeinschaft (Nr. 17+2 Bet-
ten), 
 
-  teilstationäre Gemeinschaft (Nr. 5 Einheiten), 
 

- Comunità terapeutica residenziale (n.17+2 posti 
letto),  

- Comunità terapeutica semiresidenziale (n. 5 unità),  



- Wiedereingliederung (5 Betten), 

 
  mit Sitz in Bozen, Rentscherstr. 42; 
 
- Tagesstätte/teilstationäre Therapiegemeinschaft (Nr. 15 

Einheiten), mit Sitz in Bozen, Dantestr. 18. 

- Reinserimento (5 posti letto ),   

con sede a Bolzano in via Rencio 42; 

- Centro diurno/comunità terapeutica semiresidenziale 
(n. 15 unità) a Bolzano in via Dante 18. 

Die Tagessätze sind allumfassend, werden mit Beschluss 
der Landesregierung festgelegt und unterscheiden sich 

nach Einweisungsart.  

Le rette giornaliere, determinate con deliberazione della 
Giunta Provinciale, sono onnicomprensive e 

differenziate secondo la tipologia di inserimento. 

Der Tagessatz wird nur für jede tatsächliche Anwesenheit 
in der therapeutischen stationären Gemeinschaft gezahlt; 
in den  teilstationäre Therapiegemeinschaften muss der 
Sanitätsbetrieb, soweit möglich und mit der von der 
Akkreditierung vorgesehenen maximalen Kapazität 

vereinbar, die Zuweisung mehrerer Nutzer mit 
unterschiedlichen Zugangsarten zu einem akkreditierten 
Pflegeplatz erleichtern.   

La retta giornaliera viene corrisposta solo per i periodi 
di effettiva presenza nella struttura residenziale; nelle 
strutture semiresidenziali laddove possibile e 
compatibilmente con la capienza massima prevista 
dall’accreditamento, l’ Azienda Sanitaria deve favorire  

l’invio su un posto accreditato di più utenti aventi 
modalità di accesso differenti.   

Der Tag der Entlassung im Falle einer therapeutischen 
stationären Gemeinschaft wird nicht gezählt, wird aber 
im Falle einer teilstationären Therapiegemeinschaft 

anerkannt. 

Il giorno della dimissione non viene conteggiato nel 
caso di posto residenziale, viene invece riconosciuto nel 
caso del posto semiresidenziale. 

Im Falle einer vorübergehenden Abwesenheit des Nutzers 
aus der Struktur aus ausschließlich therapeutischen 
Gründen (Krankenhausaufenthalt, Aufenthalte zu 
therapeutischen Zwecken oder andere aus 
psychopathologischen Gründen) wird ein Teil des 
Tagessatzes von 75% auf den vollen Tarif der Tätigkeit 
berechnet, welcher dem Nutzer zugewiesen wurde. 

In caso di assenza temporanea del soggetto dalla 
struttura per motivi esclusivamente terapeutici (ricoveri 
ospedalieri, soggiorni a scopo terapeutico o altro dovuta 
alla psicopatologia), viene riconosciuta una quota della 
retta giornaliera pari al 75% calcolata sulla retta piena 
dell’attività presso cui è in carico l’utente. 

In dem Bericht müssen die Abwesenheiten aus den 
obengenannten Gründen, mit Ausnahme von 
Krankenhausaufenthalten, von dem DfA/ dem 
psychiatrischen Dienst oder einem anderen 
Entsendungsdienst, dem die Struktur sofort Bescheid 
gegeben hat, bescheinigt werden. 

Nella rendicontazione le assenze per i motivi 
sopraccitati, ad esclusione dei ricoveri ospedalieri, 
dovranno essere attestate dal SerD/dal servizio 
psichiatrico o altro servizio inviante, a cui la struttura 
avrà data immediata comunicazione. 

Die Vereinigung legt ein jährliches Budget für die 
Produktion von stationären und teilstationären 
Tätigkeiten vor, auf dessen Grundlage der Sanitätsbetrieb 
eine jährliche Ausgabenhöchstgrenze festlegt. 

Die Mitteilung der jährlichen Ausgabenhöchstgrenze 
erfolgt durch pec durch das zuständige Amt des 
Sanitätsbetriebes. 

L’ Associazione deve presentare un budget annuo 
preventivo di produzione di attività residenziale e 
semiresidenziale, sulla base del quale l’ Azienda 
Sanitaria determina un tetto di spesa annuo. 

La comunicazione del tetto di spesa annuale avverrà 
tramite pec da parte dell’ufficio amministrativo 
competente dell’ Azienda Sanitaria. 

Die Zahlungen erfolgen innerhalb von 45 Tagen nach 
Erhalt der elektronischen Rechnungen (eine für jede 
Struktur) und der notwendigen verwaltungstechnischen 
Dokumentation.  

I pagamenti sono effettuati entro 45  giorni dalla 
ricezione delle fatture elettroniche (una per ciascuna 
struttura) e della necessaria documentazione 
amministrativa.   

Die Vereinigung kann weder eine Vorauszahlung noch 
einen finanziellen Beitrag von den betreuten Personen 
oder ihren Familien, für die in diesem Vertragsabkommen 

geregelten Tätigkeiten, verlangen. 
 

Nessuna anticipazione o contributo finanziario può 
essere  richiesto dall’Associazione ai soggetti assistiti 
o alle loro famiglie per le attività disciplinate dal 

presente accordo. 

Die Dienstleistungen, die zugunsten von Personen er-
bracht wurden, die nicht im Gesundheitssystem der Pro-
vinz eingeschrieben sind, werden durch direkte Verrech-
nung an den Herkunftssanitätsbetrieb gemäß den im Be-

schluss der Landesregierung Nr. 565 vom 25.08.2020 
festgelegten Verfahren vergütet.   

Le prestazioni erogate a persone non iscritte al servizio 
sanitario provinciale sono remunerate tramite 
fatturazione diretta all’Azienda Sanitaria di provenienza 
secondo le modalità di cui alla deliberazione della 

Giunta provinciale   n. 565 del 25.08.2020.   
 

 
 
 

 
 
 



 

Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

 

Letto, approvato e sottoscritto  
 
 
 

 
Für den Verein/Per l’Associazione  “Hands” onlus  
Der  Präsident/Il Presidente  

Herr/Signor Senoner Georg (digitale Unterschrift – firma digitale) 
 
 
 

 

 

 

Für den Sanitätsbetrieb der Autonomen Provinz Bozen  
Per l'Azienda Sanitaria della Provincia Autonoma di Bolzano 
Der Generaldirektor – Il Direttore Generale 
Dr. Florian Zerzer (digitale Unterschrift – firma digitale)     

 

 

 
 

 


